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Традиционные жилища айнов были 

представлены полуподземными (айн. 

той-тисэ) и наземными (айн. тисэ) домами, 

которые варьировались по форме 

и внутреннему устройству в зависимости 

от эпохи и региона. Айны Хоккайдо 

со временем отказались от землянок 

(возможно, под влиянием японцев), айны же 

Сахалина и Курильских островов продолжали 

сооружать их вплоть до XIX в. 

Наземные дома состояли из опорных столбов 

и жердей, перевязанных виноградной лозой 

или веревкой из древесного луба, и покрытия 

в виде снопов соломы. Иногда в качестве 

покрытия использовалась кора, низкорослый 

бамбук, мискант. Крыша традиционно 

собиралась на земле, после чего усилиями 

18–20 человек водружалась на опоры стены. 

С противоположной стороны от входа 

находилось «священное окно» (айн. пуяра). 

Через него, по айнским воззрениям, 

поддерживалась связь между духами — 

хозяевами жилища и божествами внешнего 

мира. Главным же элементом интерьера был 

четырехугольный очаг, располагавшийся 

в центре. Очаг считался местопребыванием 

«хозяйки огня». Немаловажная роль 

отводилась циновкам, их могли помещать 

на пол или вешать на стены. 

Tradycyjne domostwa Ajnów miały postać 

na wpół podziemnych (toy-cise) i naziemnych 

(cise) domów, których kształt i układ 

wewnętrzny zmieniały się w zależności 

od epoki i regionu. Ajnowie z Hokkaido 

z biegiem czasu zrezygnowali z ziemianek 

(być może pod wpływem Japończyków), 

Ajnowie z Sachalinu i Kurylów budowali je 

aż do XIX wieku. 

Domy naziemne składały się ze słupów nośnych 

i żerdzi, przewiązanych łozą winorośli lub 

sznurem z włókna drzewnego, oraz pokrycia 

ze snopów słomy. Czasami w charakterze 

pokrycia wykorzystywana była kora, bambus 

okrywowy, miskant. Tradycyjnie dach składany 

był na ziemi, po czym wysiłkiem 18–20 osób 

zatykany na podporach ścian. Naprzeciwko 

wejścia znajdowało się „święte okno” (puyara). 

Przez nie, zgodnie z ajnuskimi wierzeniami, 

utrzymywany był kontakt między duchami —  

gospodarzami domu — i bóstwami świata 

zewnętrznego. Głównym elementem wnętrza 

było czterokątne palenisko, mieszczące się 

w centrum domu. Palenisko uważane było 

za miejsce przebywania „bogini ognia”. Istotną 

rolę odgrywały maty, można je było kłaść 

na podłodze lub wieszać na ścianach. 

Ziemianki miały postać dołu oraz szkieletu 

z czterech słupów z belkami poprzecznymi 

Ainu traditional dwelling places included 

semi-underground (Ainu: toy-cise) and earthen 

(Ainu: cise) houses that varied in their form 

and room arrangement depending on the 

era and region. The Ainu from Hokkaido 

stopped building dugout dwellings (perhaps 

under Japanese influence) whereas the Ainu 

of Sakhalin and the Kurils continued to build 

them until the 19th century. 

Thatched earthen houses were constructed 

on support pillars and made of poles tied 

by grapevine or ropes made of bast. Roofing 

was sometimes made of bark, dwarf bamboo, 

or silvergrass. Traditionally, the roof was 

assembled on the ground and later mounted 

onto support pillars by 18–20 people. A ‘sacred 

window’ (Ainu: puyara) was located opposite 

the entrance. The Ainu believed that contact 

between spirits — hosts of the dwelling — 

and deities from the outside world were 

maintained this way. A quadrangular hearth, 

located at the centre, was the main element 

of the interior. The ‘fire goddess’ was believed 

to live in the hearth. Mats were used widely. 

They were placed on the floor or hung 

on the walls. 

Dugouts were built in a pit on a scaffold of four 

pillars with cross beams and diagonal poles. 

Sometimes walls were lagged. The overall 
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Земляные жилища представляли собой яму 

и каркас из четырех столбов с поперечными 

балками и наклонными жердями. Иногда 

стены обкладывали досками. Вся конструкция 

принимала форму четырехгранной пирамиды, 

которая заваливалась ветками, корой и землей 

таким образом, что снаружи жилище становилось 

округлым. Вход сооружался на откосе 

и закрывался выдвижной дощатой дверью. 

Б. О. Пилсудский, а также В. Л. Серошевский 

неоднократно посещали айнские жилища, 

иногда останавливаясь там на некоторое время. 

Исследователи хорошо познакомились 

с их внешним и внутренним устройством. 

На одной из сахалинских фотографий 

Б. О. Пилсудского можно видеть обкладывание 

дома на зиму снопами сухой травы (№ 1472–38). 

Сохранилось также описание жилища айнов 

Хоккайдо, сделанное В. Л. Серошевским 

в деревне Муроран: «Стены у большинства 

зданий или тростниковые, или обшитые снаружи 

тростником. Тростниковые стены выложены 

внутри циновками или старыми сетями для 

предохранения от осыпания. Точь-в-точь так 

же северные тунгусы и якуты выкладывают 

берестой свои земляные юрты. Прямо из дверей 

(без дверей или закрытых крайне жидкими 

дощатыми сооружениями) путешественник 

входит в сени, освещенные сбоку маленьким 

i pochyłych żerdzi. Czasami ściany okładano 

deskami. Cała konstrukcja przyjmowała 

formę czterobocznej piramidy, którą 

okładano gałęziami, korą i ziemią w taki 

sposób, że z zewnątrz siedziba stawała się 

okrągła. Wejście znajdowało się w nachyleniu 

i zakrywane było wysuwanymi drzwiami z desek.

Bronisław Piłsudski a także Wacław Sieroszewski 

niejednokrotnie bywali w ajnuskich siedzibach, 

czasami zatrzymywali się w nich przez jakiś 

czas. Badacze dobrze poznali ich zewnętrzną 

i wewnętrzną konstrukcję. 

Na jednej z sachalińskich fotografii Bronisława 

Piłsudskiego można zobaczyć okładanie domu 

na zimę snopkami suchej trawy (nr 1472–38). 

Zachował się także opis domu Ajnów ze wsi 

Muroran na wyspie Hokkaido, sporządzony 

przez Wacława Sieroszewskiego: „Ściany 

większości budynków są albo trzcinowe, albo 

pokryte z zewnątrz trzciną. Trzcinowe ściany 

wyłożone są od środka matami albo starymi 

sieciami w celu ochrony przed obsypaniem 

się. Dokładnie tak samo północni Tunguzi 

i Jakuci wykładają korą brzozową swoje 

ziemne jurty. Bezpośrednio z dworu (bez drzwi 

albo przez otwór zasłonięty jedynie wątłą 

konstrukcją z desek) podróżnik wchodzi 

do sieni, oświetlonej z boku małym okienkiem 

bez ramy i szyby. W sieni stoją naczynia 

structure took the form of a quadrangular 

pyramid topped with branches, bark, and earth 

in such a way that the dwelling appeared 

round from the outside. The entrance was built 

on a slant and closed by a sliding plank door. 

Bronisław Piłsudski and Wacław Sieroszewski 

often visited Ainu dwellings and happened 

to be in them for some time. The researchers 

were well acquainted with the interior 

and exterior of the dwelling places. 

One of Piłsudski’s Sakhalin photographs 

presents the process of thatching a house 

for winter with sheaves of dried grass 

(No. 1472–38). Sieroszewski described 

the dwelling of the Ainu from Hokkaido, 

from the village of Muroran in the following 

way: ‘The walls of most of the buildings 

are either made from reed or sheathed 

with reed. Reed walls are covered with 

mats or old fishing nets to prevent them 

from shedding. Just like the Tungusic peoples 

and Yakuts from the north, they thatch their 

earthen yurts with birch bark. A traveller 

immediately enters an entrance hall (without 

an entrance door or entrance separated 

by flimsy planks) lit from the side by a small 

window without a frame or glass. Various 

utensils can be found in the entrance hall 

(large dirty buckets, washtubs and barrels). 

Каталог коллекций по культуре айнов
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окошечком без рамы и стекол. В сенях стоит 

домашняя посуда (более крупная и грязная — 

ведра, лохани, бочки), по стенам развешены 

земледельческие орудия и всякая домашняя 

рухлядь. Направо от входа возвышается 

деревянная настилка (по японскому образцу), 

часто не отделенная даже совершенно 

простенком от сеней. Это и есть жилое 

помещение, входя в которое посетитель должен 

обязательно сбросить обувь. Посередине 

этого помещения в прорубленном в полу 

четырехугольном отверстии горит огонь; над ним 

висят закоптелые крючья для чайников и котлов, 

выше — деревянная рама с поперечными 

жердями для сушки предметов и копчения рыбы. 

Потолка нет. Дым валит под крышу и уходит 

сквозь отверстие в ней, да сквозь окна и двери» 

[Дударец, Латышев 2002: 166]. 

Отметим, что айнскую усадьбу дополняли амбар, 

клетка для медведя, сакральная изгородь 

нусасан, состоящая из инау, сушила для вяления 

мяса и рыбы, а также колодец.

В настоящее время айны уже не строят 

традиционных жилищ, предпочитая им японские. 

Наблюдения, сделанные в свое время учеными, 

представляют собой большую научную ценность. 

Фотографии же и модели из этнографических 

коллекций дают наглядное представление 

о внешнем и внутреннем убранстве айнского дома. 

domowe (większe i bardziej brudne — wiadra, 

balie, beczki), na ścianach rozwieszone 

są narzędzia do uprawy ziemi i wszelkie 

domowe graty. Na prawo od wejścia wznosi 

się drewniany podest (na modłę japońską), 

często nieoddzielony nawet ścianą od sieni. 

To pomieszczenie mieszkalne, do którego 

wchodząci gość powinien obowiązkowo 

zdjąć obuwie. Pośrodku tego pomieszczenia 

w wyrąbanym w podłodze czterokątnym 

otworze płonie ogień; nad nim wiszą 

okopcone haczyki na czajniki i kotły, wyżej 

drewniana rama z poprzecznymi belkami 

do suszenia przedmiotów i wędzenia ryb. 

Sufitu nie ma. Dym leci pod strop i uchodzi 

przez otwór w nim, a także przez okna i drzwi” 

[Дударец, Латышев 2002: 166].

Odnotujmy, że ajnuskie domostwa dopełniał 

spichlerz, klatka dla niedźwiedzia, sakralny płot 

nusasan — zbudowany z kijów inaw, suszarnia 

do suszenia mięsa i ryb oraz studnia. 

Obecnie Ajnowie nie stawiają już tradycyjnych 

domostw, wolą budowle japońskie. 

Obserwacje poczynione w swoim czasie 

przez uczonych mają więc olbrzymią wartość 

naukową i jedynie fotografie i modele 

z kolekcji etnograficznych dają jakiekolwiek 

wyobrażenie o konstrukcji i urządzeniu 

ajnuskiego domu.

Agricultural tools and all sorts of household 

junk is hanging on the walls. Wooden flooring 

(Japanese style) can be seen on the right 

from the entrance. It is often not separated 

by a partition wall from the entrance hall. 

These are living quarters and a visitor 

must take off his shoes. There is a fireplace 

in a quadrangular hole hacked through 

the floor in the middle of this room. 

There are smutty hooks for kettles and 

caldrons hanging above the fireplace. Above 

that, there hangs a wooden frame with cross 

sticks for drying items and smoking fish. 

There is no ceiling. Smoke rises directly 

towards the roof and exits through a hole in it 

as well as through windows and the entrance” 

[Дударец, Латышев 2002: 166].

In addition, the Ainu dwelling was 

complemented by a barn, bear cage, and sacral 

fence (nusasan) comprising inaws. A drying unit 

for dry-curing meat and fish and a well could 

also be found.

Currently, the Ainu no longer build traditional 

houses since they prefer Japanese ones. 

Observations made by the scientists in those 

days are therefore of great scientific value. 

Photographs and models from ethnographic 

collections depict the exterior and interior 

of the Ainu house. 
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«Айнский дом в селении Такое»

Сахалинская область, восточное побережье, 

селение Такое. 1902–1905 гг.

Фотоотпечаток. Фото Б. О. Пилсудского

МАЭ № 1472–72

„Ajnuski dom w osadzie Takoje” 

Obwód sachaliński, wybrzeże wschodnie, 

osada Takoje, 1902–1905 

Fotografia: B. Piłsudski

MAiE nr 1472–72

‘Ainu house in the settlement of Takoye’

Sakhalin Oblast, east coast, 

the settlement of Takoye. 1902–1905

Photoprint. Photo by B. Piłsudski

MAE No. 1472–72
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Модель дома с палисадом тисэ 
Хоккайдо. До 1903 г.
Дерево, тростник
Длина 43,0 см; ширина 30,0 см; 
высота 20,0 см
МАЭ № 839–182

Model domu z palisadą cise
Hokkaido, przed 1903 r. 
Drewno, trzcina
Długość 43,0 cm; szerokość 30,0 cm; 
wysokość 20,0 cm
MAiE nr 839–182

Mock-up model of a house 
with pale fencing cise
Hokkaido, Pre-1903
Wood, reed
Length 43.0 cm; width 30.0 cm; 
height 20.0 cm
MAE No. 839–182
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Циновка
орнаментированная для стены 
«сёго-тескиф», «атуц-сёго-тескиф»
Сахалинская область, восточное 
побережье острова. До 1903 г.
Тростник, нить из растительного 
волокна, краситель
Длина 391,0 см; ширина 132,0 см
МАЭ № 700–284

Mata 
z ornamentami na ścianę
„syogo-teskif”, „atuć-syogo-teskif»
Obwód sachaliński, 
wybrzeże wschodnie, przed 1903 r. 
Trzcina, nici z włókna
roślinnego, barwnik
Długość 391,0 cm; szerokość 132,0 cm
MAiE nr 700–284

Ornamented wall mat 
‘syogo-teskif’, ‘atuć-syogo-teskif’
Sakhalin Oblast, east coast. Pre-1903
Reed, plant fibre thread, dye
Length 391.0 cm; width 132.0 cm
MAE No. 700–284

Детская люлька синта
Хоккайдо. До 1903 г. 
Дерево, рогоз, сталь,
веревка из растительного волокна
Длина 75,5 см; ширина 29,5 см
МАЭ № 839–131/1

Kołyska dziecięca sinta
Hokkaido, przed 1903 r. 
Drewno, pałka, stal,
sznurek z włókna roślinnego 
Długość 75,5 cm; szerokość 29,5 cm
MAiE nr 839–131/1

Cradle sinta
Hokkaido. Pre-1903
Wood, cat’s tail, steel, 
rope made from plant fibre
Length 75.5 cm; width 29.5 cm
MAE No. 839–131/1
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«Обкладывание юрты на зиму травой»

Сахалинская область, До 1905 г.

Фотоотпечаток. Фото Б. О. Пилсудского 

МАЭ № 1472–38

„Okładanie jurty na zimę trawą”

Obwód sachaliński, przed 1905 r. 

Fotografia: B. Piłsudski

MAiE nr 1472–38

‘Thatching a yurt with grass for winter’

Sakhalin Oblast. Pre-1905

Photoprint. Photo by B. Piłsudski

MAE No. 1472–38
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Веер для раздувания огня «ракуф»
Сахалинская область. До 1905 г.
Дерево, перо орлана-белохвоста
Длина 52,2 см; ширина 28,5 см; 
толщина 1,5 см
МАЭ № 829–485

Wachlarz do rozpalania ognia „rakuf”
Obwód sachaliński, przed 1905 r. 
Drewno, pióro orła-bielika
Długość 52,2 cm; szerokość 28,5 cm; 
grubość 1,5 cm
MAiE nr 829–485 

Fan for wakening fire ‘rakuf’
Sakhalin Oblast. Pre-1905
Wood, feather of the white-tailed eagle
Length 52.2 cm; width 28.5 cm; 
thickness 1.5 cm
MAE No. 829–485
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«Дом наполовину японский, 

наполовину айнский на западном берегу»

Сахалинская область. До 1905 г.

Фотоотпечаток. Фото Б. О. Пилсудского

МАЭ № 1472–71

„Dom na wpół japoński, 

na wpół ajnuski na zachodnim wybrzeżu” 

Obwód sachaliński, przed 1905 r. 

Fotografia: B. Piłsudski

MAiE nr 1472–71

‘Half-Japanese, 

half-Ainu house on the west coast’

Sakhalin Oblast. Pre-1905

Photoprint. Photo by B. Piłsudski

MAE No. 1472–71
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Пятиструнный музыкальный 
инструмент «тонкари»
Сахалинская область, 
западное побережье. До 1903 г.
Дерево, кожа оленя, нить 
из растительного волокна, камень
Длина 155,0 см; ширина 9,2 см; 
высота 4,5 см
МАЭ № 700–1/2

Pięciostrunowy instrument 
muzyczny „tonkari”
Obwód sachaliński, 
wybrzeże zachodnie, przed 1903 r. 
Drewno, skóra jelenia, nici z włókna 
roślinnego, kamień 
Długość 155,0 cm; szerokość 9,2 cm; 
wysokość 4,5 cm
MAiE nr 700–1/2 

Инау хозяйки огня 
«камуй-хуци-отта-инау» — 
палочка со стружками, 
расположенными вверху
Хоккайдо. До 1903 г.
Дерево
Длина 43,0 см; диаметр 2,1 см
МАЭ № 839–198

Inaw bogini ognia
„kamuy-hući-otta-inaw” — 
kij ze strużynami na górze 
Hokkaido, przed 1903 r. 
Drewno
Długość 43,0 cm; średnica 2,1 cm
MAiE nr 839–198

Inaw of the fire goddess — 
a stick with wood shavings
at the top ‘kamuy-hući-otta-inaw’
Hokkaido. Pre-1903
Wood
Length 43.0 cm; diameter 2.1 cm
MAE No. 839–198

Five-stringed
musical instrument ‘tonkari’
Sakhalin Oblast, west coast. Pre-1903
Wood, deer skin, 
plant-fibre thread, stone
Length 155.0 cm; width 9.2 cm; 
height 4.5 cm
MAE No. 700–1/2
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Гребень для разгребания угля
в очаге «абэ-кирай»
Сахалинская область, 
юго-западное побережье, 
селение Маука. До 1902 г.
Дерево
Длина 19,5 см; ширина 10,7 см;
толщина 1,5 см
МАЭ № 700–106

Grzebień do rozgrzebywania węgla 
w palenisku „abe-kiray”
Obwód sachaliński, wybrzeże 
południowo-zachodnie, 
osada Mauka, przed 1902 r. 
Drewno
Długość 19,5 cm; szerokość 10,7 cm; 
grubość 1,5 cm 
MAiE nr 700–106

Comb for raking coal
in the hearth ‘abe-kiray’
Sakhalin Oblast, south-west coast, 
settlement of Mauka. Pre-1902
Wood
Length 19.5 cm; width 10.7 cm; 
thickness 1.5 cm
MAE No. 700–106

Складная подставка — 
подушка для головы «цицюбу-макура»
Сахалинская область, юго-западное 
побережье, селение Маука. До 1902 г. 
Дерево, сталь
Длина 23,3 см; ширина 7,3 см; 
высота 14,3 см
МАЭ № 700–129

Składana podstawka — 
poduszka pod głowę „ćićyubu-makura”
Obwód sachaliński, wybrzeże 
południowo-zachodnie, 
osada Mauka, przed 1902 r. 
Drewno, stal
Długość 23,3 cm; szerokość 7,3 cm; 
wysokość 14,3 cm 
MAiE nr 700–129

Folding rest —
pillow ‘ćićyubu-makura’
Sakhalin Oblast, south-west coast, 
the settlement of Makua. Pre-1902
Wood, steel
Length 23.3 cm; width 7.3 cm; 
height 14.3 cm
MAE No. 700–129
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Рама с крюком для подвешивания 
котла «амба-хно-оппи»
Сахалинская область, 
юго-западное побережье, 
селение Маука. До 1902 г.
Дерево, железо
Длина 82,5 см; ширина 21,0 см; 
толщина 4,8 см
МАЭ № 700–104/2

Hak nad palenisko 
dla kotła „amba-hno-oppi”
Obwód sachaliński, wybrzeże 
południowo-zachodnie, 
osada Mauka, przed 1902 r. 
Drewno, żelazo
Długość 82,5 cm; szerokość 21,0 cm; 
grubość 4,8 cm 
MAiE nr 700–104/2

Hook over hearth
for caldron ‘amba-hno-oppi’
Sakhalin Oblast, south-west coast,
settlement of Mauka. Pre-1902
Wood, iron
Length 82.5 cm; width 21.0 cm; 
thickness 4.8 cm
MAE No. 700–104/2

Подушка мужская 
в виде свернутой циновки, 
набитой болотной травой тининуйпэ 
Хоккайдо. До 1903 г.
Тростник, ткань хлопчатобумажная, 
нить хлопчатобумажная, 
нить из крапивного волокна.
Длина 38,0 см; ширина 14,0 см; 
толщина 9,0 см
МАЭ № 839–92

Poduszka męska.
Zwinięta mata napełniona
bagienną trawą cininuype
Hokkaido, przed 1903 r. 
Trzcina, tkanina bawełniana,
nić bawełniana, 
nici z włókna pokrzywy
Długość 38,0 cm; szerokość 14,0 cm; 
grubość 9,0 cm
MAiE nr 839–92

Men’s pillow.
The rolled mat,
full of marsh grass cininuype
Hokkaido Island. Before 1903
Reed, cotton fabric, cotton thread, 
nettle fibre thread 
Length 38.0 cm; width 14.0 cm; 
thickness 9.0 cm
MAE No. 839–92
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